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contemplan a importancia 
dos efectos comunicativos 
do falar infantil, e que corren 
parellas á atribución de esca-
so ou nulo valor ao “dialecto 
extremeño”. Míranse estas 
maneiras desde un molde 
único de corrección que non 
se compadece coa riqueza co-
municativa real. Os xeitos de 
falar dos nenos corresponden 
ao medrar como nenos, e non 
deben ser catalogables como 
“errados” desde a gramática 
completa do adulto. E coma 
se se considerara que o gale-
go das Cantigas de Sta. María 
(s. XIII), o castelán do Cantar 
de Mio Cid (s.XII), ou o fran-
cés da Chanson de Roland 
(s.XI) fosen incorrectos por-

que non coinciden coas gra-
máticas actuais das linguas 
galega, castelá e francesa. O 
desenvolmento lingüístico 
dos nenos e as etapas históri-
cas das linguas son dinámicas 
evolutivas que teñen regras 
propias. De ningunha forma 
se poden valorar desde o ca-
nónico. 

Roman Jakobson, persoali-
dade prestixiosa no campo da 
investigación lingüística, su-
bliñaba xa en 1956 a relevan-
cia da linguaxe en fases nas 
que se constrúe e tamén en 
circunstancias nas que cea. O 
gran William Faulkner sabía 

NAQUELA Enciclopedia Álva-
rez de aprendizaxe global nas 
escolas dos anos 60 había un 
poema escrito en dialecto ex-
tremeño que nos emocionaba. 
Abondaba ler dous ou tres ver-
sos de El embargo para en-
chérmonos os ollos de bágoas. 
Non eramos quen de compren-
der todas as palabras, pero si 
que nos avolvían os contidos 
revelados na poesía. Isto, pen-
saba eu, non pode ser «un dia-
lecto»! 

Contaba meu pai que de pe-
queno era algo teimudo para 
o momento de xantar. As por-
fías non servían de moito, mais 
cando chegaba a fame, meu pai 
coma u cadeliño co rabo entre 
as pernas achégabase á nai e 
dicía: “O dan como eu”. O neno 
de apenas dous anos facíase 
entender. Aínda sen a expre-
sión dos adultos, o meniño fala-
ba e dicía xa de xeito indirecto 
o que desexaba (“O que me 
dean agora, vouno comer”).

Está claro que os nenos des-
envolven as linguas falando ao 
seu xeito. Comunícanse nos 
seus propósitos de pedir unha 
pelota, de querer colaborar 
nunha tarefa, ou de chamar 
a atención por algún moti-
vo. Así e todo, son frecuentes 
afirmacións prexuizosas de 
que os nenos falan mal, ou de 
que os nenos non saben falar. 
Apreciacións estas que non 

Enchoupados en prexuízos

Milagros Fernández

{ os carrouchos }son mejores los otros, porque así con-
servas la humildad” (I,7,3).

“No está la felicidad del hombre en 
tener abundancia de lo temporal; bás-
tele una medianía” (I, 2,2).

“Hoy es el hombre y mañana no pa-
rece. En quitándolo de la vista, presto 
se va también de la memoria” (I,23,1). 

“Sufre al otro, si quieres que te su-
fran” (II,3,2). “¿Dónde estás cuando no 
estás contigo?” (II, 5, 2). “Breve es la 
gloria que se da y recibe de los hom-
bres. La gloria del mundo siempre va 
acompañada de tristeza” (II,6,2). 

“Bienaventurados los oídos que no 
escuchan la voz que oyen de fuera, si-
no la verdad que enseña de dentro” 
(III,1,1). “No codicies lo que no te con-
viene tener. No quieras tener lo que te 
puede impedir y quitar la libertad inte-
rior” (III,27,1).

El menosprecio de los valores hu-
manizadores de los clásicos de la es-
piritualidad no lleva a la excelencia 
educativa. Que lo sepan los responsa-
bles de enderezar el sistema. 

Profesor titular de Latín

SE ofrece aquí un ramillete de flores 
de la sabiduría que se encuentran en 
La imitación de Cristo (Editorial San 
Pablo) cuya observancia por los de 
arriba dignificaría la vida pública. 

“Todos somos flacos; mas tú a nadie 
tengas por más flaco que a ti” (I,2, 4 p. 
36).  “No mires quién lo ha dicho, más 
atiende qué tal es lo que se ha dicho 
(I,5,1 p.40). 

“Si tuvieres algo bueno, piensa que 

Kempis para 
políticos

Ramón Baltar

{ desde otra ventana }

A ignorancia deriva 
en imprudencia. E os 
prexuízos resultan 
cómodos por seren 
un produto sinxelo

Gilarranz, miembro de la asociación y 
experto en la historia del Almirante.

Si en Galicia no fuésemos tan ingra-
tos, hace tiempo que habríamos reco-
nocido el trabajo de una pléyade de 
investigadores que abogaron por la te-
sis del Colón pontevedrés. Muy precoz-
mente lo hizo Celso García de la Riega 
(1844-1914), intelectual con conoci-
mientos de Paleografía e Historia, que 
desmontó la tesis del origen genovés 
de Colón en una conferencia pronun-
ciada en Madrid en 1898. 

Se le sumaron los trabajos de Mo-
desto Bará Álvarez (1895-1973), reuni-
dos en un libro titulado Pontevedra, el 
verdadero origen de Colón; y a partir de 
los años 70, Alfonso Philippot (Vigo, 
1932), autor de libros de indudable va-
lor histórico como el titulado La iden-
tidad de Colón. En estos días en los que 
TVE publicita las pruebas de ADN que 
realizan en Portugal para apropiarse 
de Colón, no estaría mal dedicar un re-
portaje a todo el trabajo realizado en 
favor del Colón pontevedrés. 

Catedrático de Filosofía

LA Asociación Galicia Histórica y los 
responsables de la Casa Museo de Co-
lón en Portosanto (Poio) celebran el 
próximo sábado, a partir de las 13.00 
horas, su III Xuntanza Coloniana. En 
ella será distinguido Gerardo Fernán-
dez Albor como Coloniano de Honra.

Tuve la oportunidad de visitar la Ca-
sa Museo de Colón con los alumnos de 
la UNED Sénior el pasado año y escu-
char las explicaciones de Pedro Martín 

El Colón do 
Portosanto

Marcelino Agís Villaverde

{ al sur }

ben do valor literario da fala 
de Benjy na súa novela El rui-
do y la furia (1929), ninguén 
coma el para reflectir xeitos 
comunicativos dun discapa-
citado mental. Na película 
ucraniana Plemya (A tribu, 
2014), do director Miroslav 
Slaboshpitsky, non se fan ne-
cesarios os subtítulos. Todos 
os personaxes son xordos (pe-
ro non mudos) que conver-
san por señas, mais no filme 
vaise revelando amodo e sen 
palabras a súa dureza e cruel-
dade. O meu tío Antonio, ao 
que lle chamaban o mudo, 
era un xordo con alto grao 
de efectividade comunicativa 
aínda que non verbalizara en 
palabras orais.

Os prexuízos, lingüísticos 
e non lingüísticos, son re-
flexo dunha forma de poder 
encuberto, de desprezo ca-
ra os outros por non cadrar 
nun único molde xa previsto. 
Limitan a riqueza comuni-
cativa e empática que se en-
contra nos demais por seren 
diferentes. Nesa crúa pelícu-
la-documental I am not your 
niger (2016) do director hai-
tiano Raoul Peck, o escritor 
James Baldwin é contunden-
te: “Non son un negrata (co-
mo tu me ves), son un home”. 

A ignorancia deriva case 
que sempre en impruden-
cia. Certo que os prexuízos 
resultan cómodos por seren 
un produto sinxelo e envasa-
do. Así que non é estraño que 
haxa actitudes tan introduci-
das no sentir común que, por 
parecer naturais, non se re-
flexionan.
Catedrática de Lingüística en la USC
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